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BIITBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO
MOBHMUX PEINPE3EHTAIIA ETHOKYJIETYPHO MAPKOBAHOI'O
KOHUENTY AMEPUKAHCBKOTI'O NIBAHA PABCTBO

T'OJIVBEHKO H. 1.
Kuiscokuti nayionanvruil ninegicmuyHutll yHigepcumem

CraTTd mpuCBSUeHA PO3MIAAY OCHOBHHUX IEpeKIaJallbKUX TPYAHOIIIB 1 CTpaTerii
BINTBOPCHHS AHIVIOMOBHHX peNpe3eHTalliil koHUenty amepukancbkoro IliBmas PABCTBO
B YKpalHCBKOMY XyAOXHBOMY mepekiani. Haromomeno, mo erHocneuudiuni GpparmeHT
KOHIIENITYyaJIbHOI KapTHHH CBITY, sIKa BioOpaskae MEHTAJIbHI 1 KyJIBTYpHI 0COOIMBOCTI coLliymy,
3aBISIKM IIEpeKIaiaM CTAIOTh 3pO3yMUIMMH JUIS iHOKYJIBTYPHUX YnMTadiB. JloBeneHO, 110 Y IpoIieci
NepeKIany He TUIBKHU ABI MOBH, a i KyJIBTYpPH B3a€MOJIIOTH, BiTOOpaXkarouu K yHIBEpCalbHi,
Tak 1 eTHOcnenrdiuHi 0COOIMBOCTI coiymy. 3po0OieHOo cripoOy MPOCTEKUTH, SIK ETHOKYIIBTYPA,
1o € ¢popMoro aganTaii 10 reorpadiuHUX, AaHTPOMIOJOTTYHUX XapaKTEPUCTHK Ta KYJIBTypHHUX
TpaAuLii, BIUIMBAa€ HA MOBHI Ta KOHLENTYaJIbHI KAPTHHU CBITY.

Kuio4oBi ci10Ba: KoHIIENT, KOHIENTOC(Epa, MepeKianalbka CTpaTeris, nepekiaialbKi
TPYAHOIL, XyJOXKHil mepexaz.

The paper deals with the main translation difficulties and strategies in reproducing
the English-language representatives of the American South concept SLAVERY in Ukrainian
literary translation. Ethnospecific fragments of conceptual picture of the world that reflect mental
and cultural specificity of a nation through translations become available for readers of other
languages and cultures. In the process of translation the two languages, as well as the two cultures,
which have both universal and ethno-specific character, are in close interaction. Particular conditions
of existence of a certain ethnos (geographical and anthropological features, cultural traditions)
form some specific conceptions that determine the basis of the national conceptual picture
of the world and the national lingual picture of the world.

Key words: concept, conceptual sphere, translation strategy, translation difficulties,
literary translation.

CyuacHuli eTan po3BHTKY NEPEKIIaJI03HABCTBA XapaKTEePU3y€EThCS TEHACHIIIEIO0 10 BUBYCHHS
KJIFOYOBUX ITOHSITH JIIHTBICTUYHOT HAyKH, CEPell IKUX BHOKPEMITIOIOTHCS TIOHSTTS “KOHIIETITYalIbHa
kapruHa cBity” (O. KyOpsikosa [5], O. CeniBaHoBa [8]) i “mMoBHa kapTuHa cBity” (FO. Kapaynos [4],
0. Kyopsixona [5], O. CeniBanoga [8]), konuent (M. Anedipenxo [1], H. ApyrtioHoBa [2], B. Kapacuk
[3], B. Macmnosa [7], FO. Crenanos [9]) i konmenrocdepa (/. Jluxauon [6], O. CeniBanosa [8]), ski
TepeatoTh OIHY 3 HAHICTOTHIIINX 0COOMMBOCTEH OYyTTS JIIOMMHU, IO TO3BOJISIE 30CEPENUTH YBary
TiepeKJIaI03HaBIIIB HA BUBYEHH] ITTMOMHHUX TIPOIIECiB B3aEMO/Iii MOBH, MHUCJIEHHS Ta AIHCHOCTI, poii
MOBH Y (hopMyBaHHI BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFONUHH. [le opieHTye cydacHOro nepeKiiaada Ha JOCSTHCHHS
aJIEKBaTHOCTI BIITBOPEHHSI HETIOBTOPHOI KAPTUHU CBITY NEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

AKTYaJIbHICT CTaTTi 3yMOBJIEHA 3arajbHUM CIIPSIMYBaHHSIM CYYacHHX MEPEKIIaI03HABUMX CTYIIN
Ha IIUPOKE 3aTydeHHsI 3100y TKiB JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, KOTHITUBICTHKH Ta aHTPOIOICHTPHYHOT
MIapaJiurMy B JOCHI/PKEHHI MOBH, a TAKOX aJICKBaTHE BIATBOPEHHSI MOBHUX PEPe3eHTAllill KOHIIETITIB
XyI0KHBOTO TBOPY, 30KpeMa KOHIENTiB aMepukaHchkoro ITignuasa — miBaennux mraris CHIA, ski
371aBHA BUOKPEMUJIMCS Y BUPA3HUH ICTOPUYHHM 1 KYJIBTYpHUI OCepeoK.

Mera poGoTH mosnsirae y BHSBICHHI TPYJHOINIB Ta ONTUMAJIbHUX CTpAaTEriii BiATBOPEHHS
aHIVIOMOBHHX PpEINpe3eHTallill €THOKYJIBTYPHO MapKOBAHOTO KOHIENTY aMepHKaHChbKoro ITiBaHs
PABCTBO B XynoKHbOMY MEpeKIaii.
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BianoBinHO 10 MOCTaBIeHOT METH B poOOTi MependaueHo BUKOHAHHS TaKMX 3aBJaHb:

— BHIUIMTH sepHi Ta mnepudepiiini 3acobu BepOamizaiii KOHIENTY Yy 3iCTaBIIOBaHUX
JIHTBOKYJIBTYpaXx;

— 3’4CYyBaTH OCHOBHI KOHIIENTYaIbHI O3HAKU KOHIIETITIB;

— BU3HAUUTHU CTpaTerii Ta crnocoOu BiATBOPEHHSI MOBHUX penpe3eHTalii konnenty PABCTBO
B IIEpEKIIaIi;

— JOCITITUTH TIepeKIIaaalbKi TPYIHOII BiITBOPEHHS MOBHUX penpeseHTaitiii korrenty PABCTBO.

Tpamuuis wa IliBgui CIIA rpyHTyeThCS Ha marpiapXalbHUX BIJIHOCHHAX, l€papXiuyHHX
i pabOBIIACHULIBKUX, JIe IPOCTEKYBajacs SK TPariuHiCTh paOCBHKOrO XUTTS, TaK i BIACYTHICTH
TOMOT€HHOCTI cepe Oitoro HaceneHHs1. [lepemora [1iBHOU1 B TpoMaIsTHCBKI BiliHI IPUHECIIA HE TUIBKA
JIEKJIapOoBaHe BU3BOJICHHS HETPIB 3 paObCTBa, BOHA O3HAYANIA TAKOXK [IEPEMOTY KalliTasli3My HaJl CTapUM
naTpiapXaJbHAM YCTPOEM MaJICHBKUX ITIBAEHHUX MicTedoK. O4eBH/IHO, TMTaHHS paOCTBa € BAYKIIMBUM
qust sxuteniB [Tiggus CIIA, ToMy TOIUIBHO PO3IISIHYTH SIIEPHI Ta IepudepiiiHi MOBHI perpe3eHTarii
KOHIIETITY JUIS a/IeKBaTHOTO PO3YyMiHHS Ta MPAaBHIIBHOI IHTEPIIPETAllii KOHIIETITY 3arajioM.

SInpo eTHOKYNIBTYpHO MapKoBaHOTO KoHIenTy amepukaHcbkoro [liBnus PABCTBO B nekcuko-
CEMaHTHYHOMY KOHTEKCTi BiJI0OMBAa€ E€THOKYJIbTypHO-crenudidHi iHGOpPMaTHUBHI eleMEHTH,
10 CIIPUYMHIOE TPY/IHOII BiITBOPEHHSI B EPEKIIali, OCKUIBKU BRXKIUBO IIEPEIaTH HE TUTBKH QOopMY,
a i 3MicT, 3alyM aBTOpa Ta JyMKH i MepeKUBaHHSI IIEPCOHAXKIB, SKI BiA3EPKAITIOIOTH MTiIHEBLUIbHE
xutts Ha [liBgai CIIA. Slapo koHLenTy mpencrapieHe jekcemMamu white people 1 negroes,
BIZITBOPEHHS SIKUX Y IEPEKIIAJIi Ma€ BiloOpakaTy TOW €THOKYJIBTYPHHUH COIyM, y MeKaxX SIKOro OyB
CTBOpPEHHH TBIp.

SnepHi HOMIHAIIIT Ha MMO3HAYCHHS OUTOMIKIPUX TOCIIONAPIB, 30KpeMa white people, white mind,
white folks, y BTODHHHOMY TEKCTi BiATBOPIOIOTHCS CIIOBOCIIOIYUYCHHSM 661 100U, TOOTO IUIIXOM
nepeKIaganbkoi KoHBepreHuii. [l BiATBOPEHHS JIEKCEMH 71€groes 3aCTOCOBAHO TEepPEeKIaaalbKy
TUCTIEPCIIO — He2pu, YOPHOUIKIDE, MEeMHOWKIPL, padu, YOPHIOKU, YOPHOMAS3IL, CIY2U.

SlnepHi KOMIOHEHTH KOHIENTY aKTyaji30BaHI y TBOpax XYHOXKHBOI JliTeparypud TaKUMHU
KOHIIETITYaJIbHUMH O3HAKaMH:

1. Maiisrce yinkosume nioxkopenns. Hamararouuch MakCUMaJbHO ITOKa3aTH yci )kaxu padCcTBa,
I. Biuep-Croy 3 nepimx po3aiiiB KHATH 300paKye iieaibHi B3aEMOBITHOCHHH MK pabaMu 1 T'yMaHHHMHU
pabosnacaukamu. [ocrionap oMy MOBHICTIO OBipsie HETpy TOMOBI, SIKWiA YECHO YIIpaBIIsI€ IUIAHTAIIIEL0,
a TaHi NPUXUIBHO CTaBUTHCA JI0 CITy)KaHKU-KBapTepoHku Emizu. [Ipore Taki BITHOCHHH BCE OTHO
BiJI3€pPKaIIOIOTh a0COIIOTHY Biay OUTMX Haj YOPHUMH, SIKi I1€ PO3YMIIOTh 1 BU3HAIOTh:

“Well,” said Eliza, mournfully, “I must obey my master and mistress” [17,p. 30]. — 4 51, — cymno
mosuna Eniza, —myuiy y écoomy Kopumucs ceoim zocnooapam |[...] [16, c. 20]. / e sc 6u mo, —
cymHo mosuna Eniza. — 51 om 3aswie gsadicana, wo myuty cayxamuco ceoix nana i naui [15, c. 18].
B opurinani xBapreponka Emniza 3a3Havae, mo “I must obey my master and mistress”. OOunpa
TepeKyIaadi BiITBOPIOIOTH I1€ 3a JOMIOMOT0F0 CHHOHIMIYHUX BIIOBITHUKIB “MyuLy y 6CbOMY KOPUMUCS
c8oim eocnodapam” 1 “mywty cayxamu coix nana i naui’”’.

BaxiuBe 3Ha4eHHS pOMaHy HOJISrae B TOMY, IO ITMCbMEHHHII BAAJIOCS MTOKA3aTH BCIO )KaXJIUBICTh
JKUTTS HETPiB Ha IUIAHTAIl] B paboBnacHuKa Jlerpi, BiTBOPUTHU NPaBAUBY 1 pealliCTU4Hy KapTHHY
HaWOUTBIINX HEBIJIBHUYMX PUHKIB KpaiHH.

Nevertheless, as this young man was in the eye of the law not a man, but a thing, all these superior
qualifications were subject to the control of a vulgar, narrow-minded, tyrannical master [17, p. 23]. —
Ane 3a saxonom yeu 0o60aposanuii mynam 0yé He JIOOUHOI0, A auwe piuuio, poOOU0I0 CUnoIo,
[ ROGHICHIO 3a71€)1CA8 6I0 C6020 OECHOMUYHO20 | 0OMedcenozo 2ocnodaps [16, c. 15]. / Ta ockinvrku
nepeo uyem 3aKoHy yell MOI0OUK 86ANCABCS. He 3d JIIDOUHY, @ TUWL 34 Pid, Mo 6CI 1020 HeOPOUHAPHI
30I6HOCMI yseanu 61a0i 2pybo2o, OpioH020108020 il céasiibhozo 2ocnodaps [15, c. 13]. V HaBeneHOMY
YPHUBKY YiTKO BKa3aHO Ha 3aJIe)KHICTh padiB Bijl paOOBIACHUKIB, 10 BEpOATi3yeETHCSI B IEPBUHHOMY
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TEKCTI BUpa3oM “‘were subject to the control”, sxuii 00HBa epekiIaiadi BiITBOPIOIOTh, BUKOPUCTOBYIOUH
CHHOHIMIYHI BIIITOBITHUKY “‘nogricmio sanedicas” (J1. Ky3uenoa) i “yuseanu énadi” (B. MutpohaHoB).
3a I0ITOMOT Ok XapaKTePUCTHKH “‘poboua cuna’ B yKpaincbkoMy TekcTi JI. Ky3HeroBa yTOUHIOE pob
YOPHOIIIKIPOTO HACEIICHHS IS OLTHX JIFOIEH, sike OyJI0 He IPOCTO Pivdro, a TIEFO Piudlo, KA BUKOHYBaJIa
BCIO BaKKy poOoty. Takux rocnionapis I. biuep-Croy HazuBae “a vulgar, narrow-minded, tyrannical
master”. J1. Ky3HenoBa nepeknasiae 11e BU3Ha4YSHHsI, BUITyYarouu JiekceMy ‘“vulgar”, TOOTO ByJIbIapHHH,
rpyOwii, HEPUCTONHMIA, HATOMICTh BUKOPHCTOBY€ BINMOBIMHUKHU ‘“‘Oecnomuunuti” 1 “‘oomedcenui
eocnooap”. B. MutpodhaHoB ymraeThes 10 Aud)epeHItianii 3Ha4eHHsI, BiITTBOPIOIOYH JICKCEMY “‘narrow-
minded” — “Opibnozonosuil” Ta TIONAIOYN BIAMOBIIHUKH “epyoutl” 1 “ceasinvhuil”.

2. T. Biuep-Croy 300paKye peasibHUii CTaH paOOBIACHUIIBKUX MOPSIKIB, YTBEPIKEHHS TyXOBHO-
TICUXOJIOTTYHUX KOMILICKCIB, IO CYIIPOBOIKYIOThCS HO30A61eHHAM npae YopHOLIKipuX: Don t you
know a slave can’t be married? There is no law in this country for that [17, p. 32]. — Xi6ba mo6i
He 8I00MO, W0 Pad He MA€E NPAsA 00PYICYBAMUCS, MA Ul 63A2A1L He MAE HCOOHUX NPAB? 3aKOHU HAUOT
Kpainu He 3axuwjaroms padie [16, c. 22]. / Xiba mu ne 3nacw, wo pad we npasuii 00pyxHcysamucs?
Hemae na ye zaxony [15, c. 20]. Be3npa’s yopHOMKipux 3ahikCOBaHO y BUCIIOBI PO 3a00pOHY
onpyxxyBatucs “a slave can't be married”, mo B. MutpohaHOB BIAITBOPIOE TOCTIBHO “‘pab He npasuii
oopyacysamucs’”, a JI. Ky3HeroBa — 3aCTOCOBYIOUM CMHUCIIOBUU PO3BUTOK “‘pab He mae npasa
00pydrcysamucs, ma il 63a2ajli He Mae HCoOOHUx npas”.

KonrenTyanbHa 03HaKa “no3faenents npag” akTyai3yeThCs B PO3IOBIII PO 3a00pOHY HETpam
PpOOUTH BUHAXOMH Ta 3aMAaTUCS IHTENIEKTYaIbHOIO IiSUTBHICTIO, IO SICKPaBO 300pa)KeHO HA PHKJIIA/I
KMIiTIHBOTO Mynara J[xopipka i fioro rocomapst ['appica:

What business had his slave to be marching round the country, inventing machines, and holding
up his head among gentlemen? |...]‘see if he’d step about so smart’ [17, p. 23]. — “HAx cmie saxutico
pab wocs GUHAXOOUMU Ma PO3MOGTISIMU 3 nanamu, mog 3 pieneio?! [...] Tooi it nodauumo, saxui ein
2epoir! " [16, c. 15]. / [anebi, 3 axoi & omo peui iio2o pad maes po3 iicodxcamu no Kpaiui, GUHAX00UMu
MAWUHY U1 He CXUTISIMU 20108U neped nanamu? [...] a eiomax, moeisns, “nodauumo, e nodinemuocs
fozo 2onop” [15, c. 13]. Micrep "appic, Bupakaroun He3a0BOJICHHS MO0 BUHAXOIB CBOTO paoda,
y)KUBa€ BUpa3 “what business”, 10 B 000X BTOPUHHUX TEKCTaX MEPEKIaJCHO KOHTEKCTYaIbHUMU
BimmoBigHuKaMu sk cmie” (JI. Ky3Herora) i “3 sixoi' 6 omo peui” (B. MutpodanoB). Sk aecrnoTHUHUNA
BiacHHK, ["appic Bignpasisie paba Ha miaHTanii i 3a3Hadae, o “see if he’d step about so smart”.
JI. Ky3HeroBa 3acTOCOBY€E KOHTEKCTYaIbHUH BIMIOBITHUK “NoO@uUMO, SKULL 6iH 2epotl”, IO aJeKBaTHO
Tiepe/Iae 3HAYCHHsI OPUTIHAITY, OCKUTBKH “2epotl”’ 1 TO3HAYAE “T1H00UHY, 6UOammy c80imu 30iOHOCMAMU
i Oinoricmio " [11, ¢. 5231, T00TO “smart person”. B. MUTpo(haHOB TaKOXK YIAETHCS IO KOHTEKCTYaTBHOTO
BIJIMIOBIJHHKA, aJI¢ IHIIOTO — “‘nobauumo, oe nodinemuvcs 1020 20HOp ', y SKOMY aKTyali3yeThCs
iHIIIe 3HAYEHHS: TIepeBakae He KMITJIMBICTh pada, a ioro mouyTTst 0COOHUCTOT TiIHOCTI.

3. O3Haka scopcmoke cmagients 3aMOXXHIX TOCIIONIAPIB /10 CBOIX paliB aKTyai3y€eThCsl B TAKUX
(bparmenTax: to upbraid him for his brutality [17, p. 582]. — cmepmu 3 auys 3emai [16, c. 383]./
suuumamu iiomy 3a ycopcmoxicms [15, ¢. 376]. Inetbes nipo Te, 1110 YopHOIKipa JIroci, modyBIm
po nokapanHs Toma, rotoBa “fo upbraid him [Legree] for his brutality ”, TOOTO BUIasITH TOCHOAAPS
3a TaKy rpy0icTb, o B. MuTpodaHoB BiATBOPIOE 32 IOTIOMOTOIO BiAOBITHUKIB “Guyumamu iomy
3a ocopcmoxicmy ”, Toni 5K 'y nepekiazi JI. Ky3HenoBoi peansHy KapTHHY BUKPHBICHO, OCKUIBKH
BIZITBOPEHO 00pa3HO “‘cmepmu 3 nuys 3emai” 13 THIIMM 3HAYEHHSIM — “nozoasumu scumms’” [12].

VY TBOpax BimoOpakeHO, L0 HETPH HE BBAXKAIOTH Ce0€ HIDKYOI0 PACOI0 1 BUCTYNAIOTh IMPOTH
MPUHU3IUBOTO CTABJICHHS 0 HUX G101 eTiTh # KOPCTOKOTO MOBOKESHHS:

“You oughtenter wish that ar to any human crittur.”

“We would n’t to anybody but the soul-drivers, ” said Andy, “nobody can help wishing it to them,
theys so awful wicked” [17, p. 89]. — Biuni mMyku — ye 2caxauso, He MONCHA MAKO20 Oarcamu
Hagsimb eopozam.
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— A yum myuumensam moxcual — ynepmo 2nye c6oio niniio Enoi. — Iu, kposonueuam, yvozo yci
suyams [16, c. 60]. / He moscra 3unumu eiuHoi MyKu Hi 00HIi dcusiii icmomi.

— A MU i He 3UYUMO HIKOMY, OKPIM mopzoeuie arodemu, — 036ascs Enoi. — Taoic im yci ybo2o
3unamo, omum npoKasmywum auxodiam [15, c. 57]. Tirka Xios, ciykanka micic [1len6i, Bupa3Ho
BHUCJIOBITIOE CBOI MOTJISITH, BUKOPUCTOBYIOUM BUPa3 “‘you oughtenter wish that ar to any human crittur” —
(6yK8.: mo6i He cid make OaXcamu HCOOHOMY HOOCLKOMY CIOPIHHIO) — “'He MOXNCHA makKoeo baxcamu
Hasimb opocam”’ . Ilepexnan HaOMWKEHUU 7O YKpalHCHKOTO 4yMTava, ocKuibku y BT iimetbes
PO Te, 4020 He nobadicaeut wikomy, a B I1T — ne nobasxcaew nasimo 60pocosi (YKpaiHCHKUH BUCIIB):
B. MutpodaHOB BiATBOPIOE SIK “‘He MOdicHa 3uuumu <...> Hi 00Hit scusiit icmomi”’. CuH TITKH XJ101
Enni HasuBae Oimux rocrionapis “the soul-drivers” i “awful wicked”. BiITBOPIOIOYH CITIOBOCIIONYYCHHS
“the soul-drivers”, mo o3Ha4ae “doensadau 3a pabamu, a came neepamu, noconuy” [11], OCKIIBKH
“soul” — “Oyx HeepumsHCbKO2O HAPOOy, CAMOCBIOOMICMb (AMEPUKAHCLKUX) HeSpis, YOpHUll,
neepumsancokuti” [11], oOumBa mepekianadi BUKOPUCTOBYIOTh KOHTCKCTYaabHI BIAOBIAHUKA —
“myuumeni” 1 “mopeosyi nodomu”. Bupasz “awful wicked” J1. Ky3HemoBa BiATBOPIOE 3HEBAYKIIUBUM
CIIOBOM “Kpogonugyi”’ 31 3HaYEHHSIM “‘THOOUTe, THpaHu”’, a B. MutpoghaHoB — poO3MOBHIM 1 JIAITHBAM
“npoxasamywi auxooii’”.

4. KoHiienTyanbHa 03HAKA HPUHUINCEHHs aKTyalli30BaHa TIPE3UPIMBUM i 00pa3IMBUM CTaBICHHSIM
OLIOIIKIPOTO HACEIEHHs JI0 YOPHOILKIPOTO, aJhke 0Ll rocrogapi BBaXXaoTh cede pO3yMHIIINMU i
KMITIMBIIIMMY 3a HETPIB: [...] Quashy is ignorant and weak, and I am intelligent and strong, —
because I know how, and can do it, — therefore, I may steal all he has, [17, p. 353]. — [...]neep
Kesawi — icmoma memna, Heoceiuena, 6i0nogiono de3nopaona, a si gueHull, 61a0a y Moix pyKax,
modic MeHi Hiu020 He 3asadxcae oGiopamu ozo sk aunky [16, c. 229-230]. / Miti wopruii bpam
memHuuil i cnadKuil, a s po3yMHUL i CUTLHULL — OMOJIC MEHI 8LIbHO NPUBIACHIOBAMU 6Ce, U0 BIH
mae [15, c. 214]. IlnanTarop Jlerpi Ha3uBae cBoro Herpa KBamn sk “ignorant”, 10 B TEKCTax
niepeksany BiaTBopeHo Metadopuyno — “memnuti”, a JI. Ky3HenoBa BAAa€EThCS TAaKOXK IO CMUCIOBOTO
PO3BUTKY, TOAAIOUH JICKCEMY “‘HeocsiueHutl”’, 10 aKTyasli3ye BiJICYyTHICTh OCBITH 1 HETMYIIICTh HETPIB,
TOOTO BiJICYyTHICTh Yy HUX 0a30BUX 3HaHb. B ykpaiHChKOMY Tiepekiaii 3 OiIbIIOI0 eKCIPECHBHICTIO
300paXKyEThCS CTABICHHS TOcHomapst 10 pabiB. SIKIIO B MEPBUHHOMY TEKCTI IUIAHTATOP 3a3HAavae,
o “I may steal all he has” — “s Mmooy 6kpacmu y Hb020 ce, wum i 60100ic ", TO Y BTOPUHHOMY
HAKJIQJTAETHCS 00pa3Ha KOHOTAIISA — “MeHi HiY020 He 3asadcae 00iopamu tioeo sik aunky . HatoMicTb
niepekiia B. Mutpodaropa Om3bKuii 10 OYKBATILHOTO — “MeHI BLIbHO NPUBTACHIOBAMIU 6Ce, WO GiH Mac .

[epudepis xonnenty PABCTBO mnpezcraBieHa elneMeHTaMH acOLIaTUBHOTO IOJIS, A0 SIKOTO
BXOZISITh MeTa(OpH, MOPIBHAHHS 1 (pa3eosIoriuHi OMMHHUIN. Y TaKOMY paKypci JOUiIbHO PO3IISIHYTH
OCHOBHIi 03HAKH KOHIIETITY, [0 aKTYai3yIOThCs MeprdepiiHIMH eleMEHTaMH CTOCOBHO B3a€MUH
MDK OLIIMMHY 1 YOPHUMH, 110 IMIUTIKOBAHO BiIoOpakeHi B XyIOXKHIX TBOPaX, 8 TAKOXK IXHE aJIeKBATHE
BIITBOPEHHS YKPaTHCHKOIO MOBOKO. BitoMo, 1110 HaBITh MiCIs 3aKIHUEHHS TPOMAISTHCHKOT BIHHU paOCTBO
Ha [liBaai CIIIA He Oya0 CKacoBaHO, 1 IS TEPUTOPIs cTana “great market for bodies and souls”
[17,p. 116] — “purox modcoxux min i dyw” [16, ¢. 76] — MeTadopUyHMiA BHpa3 BIATBOPESHO JOCIIBHO
3 TOJABaHHAM YTOUYHEHHS — “1r00cbKutl”.

3a 1OMIOMOTOI0 Memaghopu B OPUTIHATIBHUX TEKCTaX aKTyai3y€eThCsl O3HAKA HCOPCIMOKICHb.

YopHorkipi BBaxaiw, 110 Ha [1iBaHI IpoJorKye icHyBat |...] dread, unhallowed necromancy
of evil, that turns things sweetest and holiest to phantoms of horror and affright [17, p. 584]. — Axace
314 YU NPOCMO HECHPABeOIUBA CUNLA OYOPHAE BCe HALKpAUje, Nepemeopioloyu 1020 Ha OOKOpU
cymnints [ we eipuie 0n06m004u noeanux iooei [ 16, c. 385]. / Taka eoice memna cuna 3na, uio 60Ho,
MO IUXUM uapom, obepmac éce Hatikpauje ma Haicesmiute 0 TIOOUHU HA HCACKI, MOMOPOUHI
npueudos [15, c¢. 354]. Posmiaganuii MeTaOpUYHUIN BUCIIB BiITBOPEHO YKPAiHCHKOK MOBOIO
3 HeHTpaTi3alli€ero 3HAYCHHsI, OCKUTLKH “‘necromancy of evil” o3Hadae 1) magic, especially evil magic;
2) the practice of claiming to talk with the dead [13, p. 1098], a B MoBi nepexiany — “necnpaseonuea
cuna”. Tlepekiaiad He BiATBOPIOE TIOBHICTIO €MOIIH 1 CTpaXKIaHb HETPIB.
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Tironbka Xiost B pomaHi I. biwep-Croy “Xaruna 1s1pka Toma”, roBOpsiYHd Mpo 3HYIIAHHS OLTHX
JIFOZIEH, SIK1 Oe3KaIBHO MPOIAKOTh HEMOBJIAT, 3a0UPAr0YH iX Bifl MarepiB, 3a3Havae: “‘Don t nature herself
kinder cry out on 'em?” said Aunt Chloe [17, p. 89]. — Cama mamu-npupooa cmane npomu nux, —
ckazana mimonvka Xnosi [16, ¢. 60]. / Yu ne 6onae npomu nux cama npupooa! — eueykHyna mimonvka
Xnos [15, c. 52]. JI. Ky3nerora BintBoproe Metadopuunuii Bupa3 “Don t nature herself kinder cry out
on 'em?” 3a TOIIOMOTOO YaCTKOBOTO YKPATHCHKOTO CKBIBAJICHTA 3 HE3HAYHOIO 3MIHOIO B 00pasi — “cama
Mamu-npupooa cmane npomu Hux’ — TOJAI0YH JIEKCEMY ‘‘Mamu-npupoda’, TATIOBY Ta 3pO3yMiTy
yKpaiHieBi. B. MutpothaHoB ymaeThcst 10 OyKBaIBHOTO HEPEKIIany — “‘6oiae npomu HUx cama npupooa’.

Meradopa IpyHTy€eThCs Ha BHYTPIIITHIX, 2 HE HA 30BHIIIHIX BUSBAX JKUTTH, IO U MiATBEPIHKYE€THCS
JIyMKaMH OJTHOTO 3 TOJIOBHHX IIEPCOHaXIB poMany ‘“XaruHa nsapka Toma” — Herpa Toma: [...] that
this kind o’trade is hardening to the feelings; but I never found it so [17,p. 13]. —[...] wo na nawin
pobomi uepcmeicu oymero. Ane ye ne npo mene [16, ¢. 8]./[...] Hibumo maka komepyin pooums
JUOOUHY 0e30yuwnor0, a 5 ne 3200en [15, ¢. 6]. Meradopuunuii Bupa3 “this kind o trade is hardening
to the feelings” micTuth ABI Metadopu, nepiia 3 skux y nepekiaazni JI. KysHemnoroi BinrBopeHa
3 HIBEJTFOBaHHIM 00Pa3HOCTI, POTE 31 30epeKEHHIM CMUCTY — “‘trade is hardening” (poGoTta poOUTH

HAC YepPCTBUMHU) — “Ha pobomi uepcmeicw”. Hactynny metadopy “harden to the feelings”
TepeKyIaaay JOPEYHO BINTBOPIOE (hpa3eoOTIYHIM aHAJIOTOM — “‘wepcmeimu oyweio . B. MutpogaHos
yaaeThea 10 nemetadopusaliii 31 30epeKEHHAM BHXIJIHOTO CMHCIY — ‘maka Komepyis pooumo

JHOOUHY 6e30yuHo0 .

Herpu posymitots, y 4oMy Kopiub 31ma. Ile Omuckyde mepemano meTadoporo, ska BUKIHKAE
SICKpaBO-MOTOPOIIIHI acorriaii Ta popmye koutient PABCTBO: [...] but now you 've got his ill will
upon you, to follow you day in, day out, hanging like a dog on your throat, — sucking your blood,
bleeding away your life, drop by drop [17, p. 598]. — Tenep osice mobi ne nozazopuw, 6in mcmugui.
byoe woons 3acansamu mebe nio 3emiaio, noginbHo numume meoio Kpoe [16, c. 395]. / Ane menep
6iH Ha mebe omum Yopmom ouxamume. Bin He dacmb moodi cCnOKOIO HI HA MUmMb, MO8 MOl
cobaka, nunvHysamume, aK ou euenumucs 6 20paaHKy! Bcio kpoe i3 mebe eumouums no kpanui!
[15, c. 384]. Y mpoMy (parMeHTi poMany “XaruHa As11pka Toma™ WAEThCS PO PO3MOBY TEMHOIIKIPHX
Toma i Kacci, siki Oysu B paOcTBi B Oitoro HemagHoro rocronaps Jlerpi. 3a iXHI0 HEOKOPY HETpiB
JKOPCTOKO Kapajid, 110 MeTa(opuyHo BiIOMTO B TEKCTI — “you 've got his ill will upon you™, ne “ill will”
o3Havae “‘unfriendly or unkind feelings towards someone” [13, p. 809], a B nepekinani JI. Kysnerosoi
BiJITBOPEHO OMHMCOBO 3 JOJABAHHSIM JICIKUX O3HAK — “He no3azopuut, i Mcmusuil” — Ta 3 yTPaToIo
obpasnocti. Haromicte B. MutpodaHoB BiITBOpIOE YKpaiHCHKUM (Hpa3eoioTi3MOM  ‘rromum
yopmom ouxamu”’.

BinTBoprotouu nopienanna “hanging like a dog on your throat”, J1. Ky3HenoBa 3acTOCOBY€
YKpaTHCHKUH (hpa3eonoriam ‘“zaeansmu nio 3emio”’, TOOTO 3aMy9HTH, TOBECTH JI0 3aru0ei. Y TeKCTi
TiepeKIIay 30epiraeThCsi CMHCIIOBE HaBAHTaKEHHS opuriHainy. B. MutpodaHoB OyKBaIbHO BiITBOPIOE
TIOPIBHSHHS — “He dacmb mobi CnOKo Hi Ha Mumb, M08 moti cobaxa ™. Jlaii, o0 YHUKHYTU TOBTOPY
y BTOPUHHOMY TEKCTi, CKOPOUYETHCSA CIIOBOCHONy4eHHs “bleeding away your life”, ockinbku
HAeThest Ipo Te, o rocnoaap oyne “suck your blood”, eKBIBaJICHTOM YOT0 € “numume meow Kpog”
(JI. Ky3uernosa). B. MurpohaHoB 3acTOCOBY€E (ppa3eoIOTiYHUI aHAJIOT — ‘Guenumucs 6 2opasHKy
110 O3HAYAE GCHYNUMU 3 KUM-HEOYOb Y 20CMpY NONEMIKY, CEAPKY, HENPUMUPEHHULL KOHIIKM, HACMUPIUGO
domazarouucy yoeocs [12].

O3Haka HpuHUIICeHHA PENPE3CHTOBaHA MaTapopaMH i MOPIBHIHHAMH, sIKi TIEPEIal0Th HETaTHBHY,
00pa3IuBY MOBEIIHKY OLIOIIKIPOTro HACEICHHSI CTOCOBHO TEMHOIIKIPOro. Yce I1e CIPUYNHEHO THM,
10 OiJTi BBaXKaJId ce0e POYMHINIUMH 1 B yChOMY KpaIlluMHU 3a YopHuX: This is simply saying that
the negro mind has been more crushed and debased than the white [17, p. 544]. — Ta ye auwe momy,
wo Hezpu Hemamywii, 3amypkani 10ou [16, c. 355]./[...] i, 8i06yswu my nayxy, 60Hu CIAIU MAN0
yum pisnumuca 6io omux cooax [15, c. 340]. XKopcrokuit rHoourens Jlerpi B pomani “Xaruna
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manapka Toma” mMeTadOpUYHO TOBOPHTH MPO HEPO3yMHICTh HerpiB. Y mepeknani JI. Kysnerooi
1€ BIZITBOPEHO HEUTPATHHO 3 YTPATO OOPA3HOCTI — “Hemsmywyi, 3amypKani itoou ", TOOTO BiIOyBaeThCS
nemetadopusaiis. B. MutpopaHoB ymaeThcs OO0 TPOICIUHOTO 3CYBY, 3aMiHIOIOUH MeTadopy
(bpazeosoriaMoM — “Mano uum pisHumucs io cobax”.

[puHKeHHS 3aCBiUYe i IHIINN TPUKIIAN: Ol considered the negro, through all possible gradations
of color, as an intermediated link between man and animals [...] [17, p. 544]. — Ane neepu ycix
BIOMIHKIB — GI0 KEAPMEPOHI6 00 HAUUOPHIWUX — BIH 68aJICA6 NEPEXIOHOI0 IAHKOIO 60 MEAPUH 00
modeit <...> [16, c. 232] — y TekcTi mepekiIaay BiATBOpeHO AociiBHO. Kpim 1poro, rocmomapi
CTaBWIUCS JI0 HUX, K 10 cobak: They treat them worse than dogs [17, p. 171]. — Ilosooumuvcs
2ipwe, nHidic 3 cooaxoro [16, c. 107] — OykBaJbHHI TIEpEKIa.

Kpim sx0pcTOKOTO MOBOKEHHS 01101 eMTiTH 3 TEMHOLIKIpUM HaceneHHsM, [. biuep-Croy pazom
3 B. ®onkHepoM, A5 SKoro narpiapxansHuii [1iBaeHb OyB €IMHUM i71eaIOM CYCIITbCTRA, e KOKHA
JIIOMUHA He Oynia BiIOKpeMJICHa BiJl COIliyMy, a HATOMICTh OyJa MOB’si3aHa 3 HUM HeXall HaBiTh
3JI0YMHHUM, ajie KPEBHUM 3B’5I3K0M, Jie OyB Ipix pabOBIaCHUITBA, HAMATAIOTHCS [TOKA3aTh ¥ CBOIX
TBOpax 3MiHy BiJJTHOCHH, aJpKe OLTi OYNHAIOTH 8i0Yysamu nposuny Niepell YOPHUMH:

At last, one day, John’s great heart had swelled altogether too big to wear his bonds any longer
[...1[17, p. 148]. — I 00HO20 OHs1 won06IK uUpiuINE cCKUHYmuU 3 dywii el Kamins [...] [16, c. 96]./
Hapewmi tiozo eéenuxe cepue nepenosnuiocs i ne sumpumano [15, c. 82]. I. biuep-Croy MeTadopruHO
niepenae cral oqHoro 3 Oimux [xona — “great heart had swelled altogether too big to wear his bonds
any longer”. Tlepexnanau neopMmye el BUpas3, BiITBOPIOIOUM HOro YKpaiHCHKUM (ppa3eosiorizMoM —
“ckunymu 3 Oywi yeu kamine . Ilepexinan B. MurpodaHoBa OJIH3bKUI 10 OPUTIHAIBLHOTO — “geuke
cepye nepenoGHUNOCH i He BUMPUMATO .

Cen-Kinep TBepmo BipuTh Y 3HUKHEHHS paOCTBa 1 3a3Havac: [...] for, just begin and thoroughly
educate one generation, and the whole thing would be blown sky high [17, p. 368]. — [Jocumw 6yoe
HAGUUMU 2DAMOME OOHEe NOKOJIHHS He2pié — [ PAD0GIACHUWBKA CUCHEMA JIYCHE, SIK MUTIbHA 0)TbO0auIKa
[16, c. 239]. I1]0o6 HAONMU3UTH BUXITHUA TEKCT JO MIJILOBOI IHOKYJIBTYPHOI ayquTOpii, epekianayd
BUKOPHCTOBYE ITPUIOM CMHCIIOBOTO PO3BUTKY Y BIITBOPEHHI CJIOBOCIIONYYeHHS ‘‘the whole thing” —
“pabosnacnuyvka cucmema”, ska “would be blown sky high”. 1leti ppa3eosnorism 3i 3HaUCHHIM
“to destroy something completely” [14], sxuii 3a aHIIO-YKPaTHCHKUM (PPa3€OJIOTIUHUM CIIOBHUKOM
O3HAYAE “‘po3HeCcmu, POKPUMUKYSAMU, He 3aIUUUMU KaMeHsl Ha KameHri (810 wozocw) ” [10, c. 147],
JI. Ky3HeroBa nepeziae yKpaiHCbKUM aHAIOTOM — ‘JIyCHe, 51K MUlbHa Oynvoauxa”.

Herp /xopmx y pomani “XaruHa nsapka Toma” po3yMie 1 BiIBEpTO TOBOPUTH 32 JOIIOMOTOIO
MetadopH, 1o [...] for slavery always ends in misery [17, p. 185]. — Pabcmeo nivozo, Kpim zipkux ci3,
Ham ne npunece [16,¢. 121]./[...] 60 padbcmeo 3asscou nece 6idy [15, c. 108]. B ykpalHCBKOMY TEKCTI
JI. Ky3HenoBa nocinyroByeTbCs TAKTUKOIO CMUCIIOBOTO PO3BUTKY: “‘misery” — “2ipki civo3u’”.

INpoanamnizoBaHuii MaTepial qa€ miacTaBi 3poOUTH BUCHOBKH TIPO T€, IO SISPHUMH OMHHHIIIMH
xonnenity PABCTBO e nekcemu white folks 1 niggers, ki BIITBOPEHO 3a JOMOMOT'OO BiIITOBITHHKIB.
TpynHoi y BuOOpi 3ac00iB 00pa3HOCTI HA MO3HAYEHHS CTOCYHKIB MK OLTUM 1 YOPHUM HACEJICHHSIM
Ha [liBgai CIIA BHHUKaIOTH Yy pasi acoliaTuBHOTO He30iry Mix eixemeHTamu meradopu B MO
ta B MII. 3aramom nepekiagauaM yIa€ThCsl, 3 HE3HAYHUMHU BTPATAMHU, IEPeIaTh sl YKPAiHCHKOTO
yuTada MOBHI nepudepiiini penpesenrauii koHunenty PABCTBO Tta ctBopuTH 3arajbHy KapTHHY
B3a€MOBITHOCHH M OITMMH Ta YOPHUMH, SIKi IPYHTYIOTBCSl Ha IiJTHEBULT Ta 3HeBa3i. MOBHI
niepudepiiiHi perpe3eHTaIlii KOHIIENTY MepeKIaaeHo JOCTIBHO 3 3aCTOCYBAHHIM TAKTHK BHITYYCHHSI
1 JonaBaHHs1, CMUCJIOBOTO PO3BUTKY, TPOIETYHOTO 3CyBY Ta JeMeTadopu3zailii. CriocTepiratoThCs TaKoX
BUIIaJIKH HaIMIpHOTO TIepekiany — Aedopmartii. Yci 3a3Ha4eHi criocoOu Janu 3MOTy IepeKiiaiadyam
MaKCHMAaJIbHO TIOBHO BiJITBOPUTH SJICPHI KOMIIOHEHTH aHATI30BAaHOTO KOHIICTY JJIS TPaBUIBHOL
iHTepHpeTallii iHOKYJIETYpHUM YHTa4eM, OJIHAK HE3HAYHI BTpaT B nepekuasi Oysu. [lepcnekTHBHUM
BUJIAETHCS PETENbHE TOCIIKEHHSI KOKHOI siiepHoi HomiHaniil konnenty PABCTBO.
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